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Colonel Peart has commented on this in no uncertain terms
in his introduetion to the official text book edited under
his supervision.

I remember thinking very hard-hearted an examiner who
did not aecede to my request that he should tell me what
word was represented by an inky smudge in one line of a
lithographed copy of a poet’s works, which was given me
to franslate as unseen TJrdu verse. In vain did I uarge
that paleography found no part in the examination, in

_ vain was my plea that MSS. reading was a separate tesb.
His only reply was that this was a recognized difficulty in
Urdu verse which the student must overcome unaided.
Az in scansion, the student will require some practice in

- recognizing and classifying these figures of speech, T have,

therefore, selected such verse as specimens of metre, that
contains in addition many figures of speech.

These and the examples in Chapters 2 and 3 ought to prove
gufficient. :

CHAPTER 2.
THE FIGURES OF THOUGHT. ( dae gilic.)
The figures of speech are divided into two categories, viz :—
o o = the figures of thought; and b gllie = the

figures of words. Tn this chapter the former category will
be discussed. They are as follows:—

L 3k or bl or dilke or sb&S = antithesis.
This may be of nouns, adjectives, verbs, or partieles, or
mixed, positive { bt ) or negative ( ke ). Hxample :
wk w))_?.m}» UUD}) s k,_sf J.o}. Litied »
““Shortening the night of union lengthening the day of
separation.”

IJGJ 1{ : r _UL:&}J
: 0 - . L] l '
dwf%r are in antithesis, respectively, to{[ uf}.suz
B P , J
2. old¥ ubp! = ambiguous antithesis. Example from the
Persian poet Faqir :—

13

N C—%*? ol Gy &2 58 oy it 7

=

“The night spent in thy arms js ended: Dawn smiles,
but I weep.”” There is no real antithesis between the dawn
and the poet; such antithesis is brought about by a meta-
phorical idea of the dawn smiling. ;

3. &k, if two or more words joined by conjunctions
are placed in antithesis, the figure of speech is called ablic -
Example:
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Sl g g et S Rl s 7
“ L_ggl L:JJ)L?* '..!ID & aﬂi})J___ JJ.LJ uii! W

My mistress, the moon, the rose and the candle, these four
be all alike. ' N

1, the kitan*, the bulbul and the moth, we four be all :

alike. .

# N.B.—The kitan is a species of cloth so fine that it is
commonly supposed to split when exposed to the rays of
the moon. ' ' S '

4. phit Blele or il or (sl or, Gityd or SN , is the
existence of severa,l words in a sentence whlch arc associated
with each other in meaning or which have a common
attribute. Example:

LSS UJ\(..\».;L\ 4_,,}115 S ub ET4N) »

€US Bly S ey b Gy s b P
«Tf the Sky were to see the light of your countenance
then would he forget the sun and moon, day and night.

B, omeldd (.Lrﬂ ambiguous concord, i.c., the existence in

a sentence of words which have a common attribute, bu,
by the context, do not have that meaning. Example:

Wia o) &l pamie 8, & (B gan Sy
By o] &ilmdl & o ad e

* When my critical mistress heard my sonnet
Why the measure of my verse was a fable of the skies.”

Here the word o) iz not used as eoncord to . uﬁwT , but

in its secondary meaning of metre or measure.

i T e S
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6. a¥liw (lit. resemblance), corresponds to. the Zeugma
of the Greeks. Introducing a new idea or sentence while
still retaining the idiom or expression of a former sentence.
The stock English exaraple is that of the old lady in Piewick
who “ went home in a flood of fears and a sedan chair.”

Example : ¢ u" Ry ul-b':\."’ 2y LS ”
Jd t_:.' LJQ é_ L‘\'Q:L_’a. > ]:_LC
_ts;,__f’ _m 8 el S
 “algy0 Uy K aaile £ el !
Th"elhosb looking at him spake as follows: |
“ Whatever victuals thy bheart desireth, name,”

He said,  then cook me a double$
~ And with it too & stout cloak.”

7. &asheo (lit. coupling up). The contrasting of a pro-
tosis and its apothesis with the same protosis reversed and
a different apothesis. KHxample:

' _ N " L3
ST L)’“M’&‘{)‘J S ”
r_._)..\.;.v ,J.s[.su 3 u.\,y\.u ;S ul
“ We sit silent and are considered mad

You sit silent and are considered hearsless.”

8. oley, (lit. indication). The introduction of such a
word in the first hemistich that one is enabled to guess the

‘word coming in the second hemistich.

But the Urdu prosodians limit this to the introduction of

-such a word that by its thyme (not its sense) one can fore-

tell the rhyme in the next line. A very good example in
English would be a verse from Kipling’s poem in * Stalky
& Co.”
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. * Servants of the staff and chain,
Mine and fuse and grapnel,
Some hefore the face of Kings,
Stand before the face of Kings
Bearings gifts to diverse Kings
Gifts of case and shrapnel.” .

There can sursly be no other rthyme in English to grapnel
than shrapnel Example :

LJ){ UL.Q,J »._.Mb M.{-SLN )-::-. 2— u)-‘ J
L’J"u"&“’ s m&f&;ﬁa/&lm R
4*91 i il L;ﬁl - 3.2.9) )‘0" laf
B o iy e Lo Lo 00l
.\55‘,..0 & e @AJJQ_)-{ o G

“QJIU&-@ ‘.___'aj.aE tlc {oe i;w b—a -

 Who is there who does lament on my behalf,
But look at my heart for I do not cry * for shame.’
What vengeance what delay there is in her coming,
But my breath delays not in departing.
Until the Sufi cleanses his heart with the wine of purity,
No gain in cleanliness does the science of mysticism give.”

9. yosl g K = inversion. Example:

§ e, 2] 2 e b S s fE5 7

x
a.)_{ WK‘” 2 aipra L},_\'JJ & Iy J.f Jd wK,\J &S
« How can I pluck out the arrow of my misbress from my

breast !
The arrow does not relinquish my heart nor my heart the

arrow.’

T e
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10. 5 2> (lit. coming back)= Referring back to some-
thing alreadyv said and annulling it for the purpose of - mtro~
ducmg some felicitous phrase. Example:

u.\?:_,) g oS J)a_l S & yinle?
Cord ) e By e Sk e

“The new-moon is like unto her eyebrow. Is the full-
moon like her face ? 1f so, where is the eyebrow (gone) ? "’

11, &y or pbT - Insinuation,

"The use of 2 word possessing two meaninge (but not as a
“ double entendre”). 1If the common meaning is indicated
by the context this figure is called asudbyo r.LHF, if the rarer

" meaning is intended sym.0 [.ltJl Exa,mple

ua-fb.a} E.ww oo b el e ?
B P LR ]
- “TIn thy protection dwell all whether Shaikh or Bra-,hman.

From thee alone do the temples of the idolaters and the
Holy ot Holies derive their popualation.”

- The word &le also means shade or affliction by an evil
SPpirit.

12, alosadet | To employ a word of two mea,ﬁings n
both of those meanings. Sometimes the first meaning is
introduced by the use of the actual word and the second by

a pronoun referring to, and used in lieu of, tshat word.
Example :

I T i-uwfbuﬁ ade”

B e e s
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“ Fairy, said I,” spread thy protection o’er me.”
Saidb he (the mentor) avoid such shade as hers.

The word &:lw has here the same two meanings as exp‘l@in-
ed in 10. above.

13. )& , &, The mentioning of several things followed
by a p}redica.te or attribute of each of those things but
without indicating (save by the sense) to which thing each
predicate or attribuie belongs.

This is of two kinds (i) wipe ;45 4 i) when the supplement-

ary attributes are in the same order as the first series and B

(i) o pus ;i 5 &b when the order of the second. series
is reversed. This last variety is the same as the C‘blasmu‘s.
of the Greeks. So called because the shgpe of the letter x
fllustrates by a diagram the result of joiuing.u};.) two pairs
of words of which the order o’E.the second pair is reversed,
viz., b u

X
@ O .
THis figure ix common to many languages.
Lxamples of i , &t , & in BEnglish (from Byron’s

T} 1 I‘.” ) .
Giaour.”’} “ But place again before my eyes

Aught that { deem a worthy prize :
The maid' I love, the man* 1 hate
And T will hunt the steps of tate
To save! or slay® as these require.”’

An Urda .
Sy pile o £ dn 508 5 Yandy o3
“ lé«:& )L,_.,:; ;wf;} 'f;}g- 2))-»'-. l\}«-’;\ it.)‘f
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“Of thy cheeks, of thy form, of thine e
atflicted lovers,
The rose, the cypress, the
degree.”

ves, these are the
pale narcissus, each in his own

Examples of . 45 A5 5 i) in English -

*“Mr.—— and Mr.~ might be termed the Seyllal and Charyb- -
dis® of ' the Legislative Assembly. If a measure eseapes the

all devouring maw® of the gne it does but encounter the sharp
fangs! of the other.” D

Tn Urdu:
o S Kyd3 byl hf ' Bl »
“B i Y [ LU G

“How can the pﬁrtr-idge. walk, what nielody ean the
singing bird make ? :

Thy speech is better than his thy gait is better too,”

4. ma (lit. addition).  The association of various

. things in one ides, a gathering up iz the second sentence of

several things in the first sentence. Example :
25 oS o251 B sy il gy g
CR5 i 2 A re S e

“ Thy beard increased; thy locks, thy tresses, thy curls,
In the realm of beauty ail that increased wero ringlets.”
{ 5042 means ringlet or mole so called because of their blacl-

Tess).

15 (55, (lit. subtraction), The splitting up of one idea
and elaborating each branch of it. {The opposite of gez )
Example : o

6
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L’l; dt‘[d ,;__)S )fUJ a.._l?-w}J_'t--{'.’.lh.

s« There fell Joseph, here fell the hearts of a_]l mankind,,
Different is a well of Canaan from t‘he‘clleft of the chin of

the beloved.”

16. rg.-ﬁ (lib. division). The. mention.of several things;
parts of things or attributes-of things and then:assigning. to
each actions, results or effects suitable to each. The- differ-
ence between this figure and the ;& 5 & is that in this the
attributes are mentioned by designation or asmgnatlon and
it is not left to the order of words to tell the reader which
belongs to which. Example: :

R S

€ gam ) lagad B il 58 A e D Wl

« Thy laughter has become like my tears:
' That devasted creation, thie has drnwned a whole world.”
170 Gy% 5 pee.  First associating then- disassociating
them. Example :
Jfﬁu iR A..Jf e Y 36 13 gtaline 7
“ ;1_).5 rb G 2] S aaaf 85 ]
 Muslims and infidels, both: bow down fo stone : .
This they call the Ka’aba, that they term an idol.”

18 (i 5 oo Association followed by assignation of‘

attributes, causes, or results. Example:
'“).;5 elaw o ] gy il el
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““Thou and thy foe both remain aloft in the world,
Thou on thy Caliph’s Throne he on his gallows.”

19, el 5 Gy g e Association disassociation and.
assignation of attributes, canses, eﬂects results etc. Ex-
ample :

«._.:f.i;‘-... kJJLt: ¥, )Jl Lg)d J}.ﬁ e us':uw e
l.)f‘) (_,al)f.' )}l)'; R Y c:'. ] u“*’ .ub
uﬂ-" \._..-.3) 4:-’}) )Jl L\)d &0 23.’... a..).()
“laslo )_m-,:J WL L P Kt O A

“ All are lavish—theé cloud, thé viver and my master,

The growing things, the diver, and the beggar shall profit
thereby ;

The cloud bewails, the river weeps, buf he,

Distributes for all time, with smiling face, his rubies and
hlS pea.rls

20. sy (lit. dispoiling or dispossessing:. The abstrac-

- tion or deduetion from a word which contains a qualificatory

attribute of an attribute similar to it with intent to increase
the value of the qualificatory attribute for the benefit of the
noun from which it is abstracted. This is extremely difficult
to grasp at fist sight and is, moreover, rare in Urdu.

The following Arabic exampie will explain it :—

o« r:\_aa. L’j.g.).o uéli A JJ »
“Ihave in so and so, a friend for whom I have the pro-
foundest regard.” ' ’

21, &b = hyperbole. Tt s of three types, x}iz :
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{@) @M &b, an exaggeration which is . within ghe
bounds of mental comprehen‘uon and the laws of nature.
Example: . . o
' wAD é_,f ' [..313'_ u._.vo ’lXKJ <S> o
u_._.‘.ib :'__ £ r.K PN -U"‘J"_—'é“

“ With one glance she ensla.v"es : all too thoroughly does the
fair one do her work.’

(b} (31,4t addloo, within the hmlts of human understanding,
but not within the pOSSlblhf;leS of nature.. Example:

Jyo ol S Bl Gt 52 6 e?
_uz wA o g3 e Wy b JleS J),é{g. :
“Tf an' English inan were to mount this horse at dawn

Then might he eat his bleakfast in S&bathu his lunch in
Tondon.”
. (o) sl aille, an exaggeration beyond the powers of
either human comprehension or of nature. Example:

J{J.:L K .1.1,::.)) \._.AJ..-:. J.Qb § '\.__Nl-a. dﬁbl ”

« If a spark of my burmng sigh were to fall in Heaven.
. Then would the dwellers in Heaven consider it Hell.”

"22, r,,li§ —2dwo (Or b,ali! —#dx), This figure consists of

inserting in the discourse the proof { Jys) followed by
the demonstration ( iy ) of that whmh one a.fﬁrmrs.
Example: ) .
B & 1040 a g 842 aed 23] agul 7
LRIV S O JRENSY. S 2 XY _J._l.g.? J..___ﬂ_b
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“ Calamity will not- befall hlm whose facé is towards God.
How can the weathercock ever be kiiled 2

23, ksl e -Assigning a poetical and {fancifal

reason (there bemg another real and true reason) for a iact.
_ Example
laf ‘J[J-.:.. c..._}.\ A_. I e ¥ ‘_g"} ER

“M ‘J)J K ’ Lr.!vo C’V_\.JL.:.E)LG A_Lh,o

“ When the rose thoucrht to rival thee
Tlh_e bregze boxed its ears and made its face crimson.”

24. r.:L\Jt &by by posdl 0l The inference of praife in
the semblance of blame. Example : :
]_’.mc(_. u.u] }\)} M\ﬁ!\_sﬂj-‘ it deme B w:s_..&,i” ,
“ - U~;M|§-J rma.. L;‘ J.\;\:') u}.b b. u:‘:fc 5.{
« There is no evil in me at all, save this evil,
That Tam bad in the distorted vision of my rivals.”

25. c“‘” ENYRWE r‘”' Lx_gl'.i. The inference of blame in
the semblance of praise. {The opposite of No.'23.) BEx-
ample : :

£ u}.isnn u)!.m.h.) u.L/o UJ'J L AVETS & LS e
. g8 ol gt 3,804 o8 LA P
u**-“” o) bi Aoy

Tt is not to be wondered at if I gave a kiss on the

forehea.d to Majnun even,
So great is the regard of teachers for their pupils.”
Norr.-—This couplet is rather obseure The sense is this:

In the first hemistich Majoun is held up as the prinee of
lovers (a réle he invariably fills in Oriental verse) ; that is

the apparent praise. The belittling comes in the second

e AT A
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hémistich when the poet explains that the kiss was the
chaste salute of the teacher to the pupil, i.e. makgs out
Majnum to be a beglnner in love.

26. EL.L-AMI (lit : succession). Praising or blaming a thing

in such a way that from that praise or blame there results.a -

further praise or blamé, Example:

g JL;. les aglogh 2 u;;sT »

c....)_u Lv)d g).f q.._\ &.3)5 U) C}m
¢ By the blaze of thy wrath the world would be burnt to

ashes
Did not the river of thy wrath contlnue to dash its
waves.”

o7, gl (it enveloping) = The ¢ double entendre,”
Example : '

J)‘W oo 2 ;sf r:: e 2._. um\-‘ u.\.w
h_,D.\.ac (__J U'\"IJ f.J)SdS U)Jb usu.u r(?f.
“ No body has heard my tale of woe
T am a man of so few words as if T had no tongue

Note.—The word b)f means “ as if ” but also  a speaker ™’
from 4ef, “to say,” hence the line might be tra.nsla.ted “a
spea.ker who is tongneless.”

28. ug;«é.” taisw.  Also a *“ double entendre * ; but this
differs from abooi in that the two words mnst have entirely
opposite meanings also that the two meanings do mnot
emanate from one word but by two genses obtainable from
the whole passage. Example :

&.QL'J:.#L_L]”

S o mast sy A
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which in a complementary sense might mean {your mouth is
so small that) “a drop of water to it is like the whole
ocean.” In a-derogatory sense it might mean {your mouth
fs s0 huge that) the entire ocean is but a drop of water'to
it.” o - :

29, ot & ool M Sl or in shorter form oa  dae Sy
Saying a serious thing in the cloak of a jest; or convéy-
ing a precept in the guisé of a witticism. Example.

a_t*az,_')tsj‘ s A A e Jly K e

..su!u.u&,yss fLuor WJE)‘?&;Q}MQLWJ%

“ The world is an old grey haired harlot,
Without kindness, good faith or chastity. -
To men this woman is a highwayman.

The enemy of the world, the foe of religion.”

Nore.—There is a pun in the original which is impossible
to reproduc@ in English—-a play on the word ;) a woman
and )y to strike from .2 hence .;; ¥y=a “ road striker,” i.e.,
a foot pad, a highway robber. . '

30. Oyl Jalsd (lit. being ignorant of what is said).
Dissimulation, feigning ignorance of a fact for the sake of
effect or to enable one to put a question in a fanciful way.
Example : '

Kdlmﬁ @-53&1 - .E,.m.b' aln By

J
O O I | S

8T I ORI S W R

lep ki b 8L 2 Tay




88 URDY PROSODY AND RHETORIC,

Are these tresses, or a puff of smoke of the candle of
- beauty ? : :

-A miracle could not be greater than her beautv and charm.

Or, has a cloud pressed up against the Sun’s side -

Or has a dark nighit deséended upon the way-farers.

3L el o3, —Ta,kiﬁg the words of a speaker and
twisting them into a different meaning. Example;

U[L“’) u.;,m :ik?‘ LS'P Jf 2.__.)./0 J)a! »

“opoepd dlage 5 & Sl
“ People say that death is'a meeting : if that be so, then
I’'m for death, say 1. ' : :

Nors.—Jley means going home to God, meeting (God : and
is properly used of the death of a great sains, poetically and
in the sense the speaker.intenas in the second hemistich, it
also means a clandestine meeting with one’s mistress.

32. L=l (lit. wonderment or admiration.) Example:

L)..p wU\wJ}w u-\i’b g..,sf 6-,; M*w <& Jj&g”
“ I..\.k.?i uL\.\MJ.w Pl UJ)L’I u»’\_ﬂ uft«K d....-)—m

* Since when on this fiower-like breast do we find pistachios,

. What! TIn the garden do qutaehms grow on pomegra-
nates ¥’ :

33. éliel (also calledsém). Redundaney. (It is diffi-
cult to understand exactly how redundancy eame to find a
place among the figures of speech), This is of three kinds,
viz.:. ‘ : ‘

{i} fxln sde if the redundancy adds to the beauty of the
line (it never would, in English ; or, if it dld it could not be
redundant). IExample:

' bea,utv of the line, it is called

U o b & Sl
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1

ol a e S a8l do dode ,a

F(.

)Lui._v st g of HOde o c-_'_}.f,lj.. e
“That knot which resisted all attempts
Open thou that knot and then just with a sign.”
The words w)lil; 4 g are redundant.

(i) if sthe redundancy neither adds to nor subtracts
trom the beauty of the line, it is called fwopic ,ia, Exam-

ple: | el SR ,
X »
e ».M.M»QJ 3 L3 VAR (he® ,;I).(:H ).Su “;J'.D ¥

# .
“LE-S.L;‘ ‘_5-)»0 }.f U'"L:H ol 2 d_,_:s ‘;'JL"'A e}
¢* Thou alone in the bou_ﬁdless sea art thirsty and parched of

lip

Come O world of brav ery and fortitude quench thou my
bhirst.”’

The word 2= is redundant, |

(iii) if- the redundancv deﬁmtelv detracts from the
0 b, Example:

M}sxm rs‘b)..)ﬁ.w] J-—u-\j,l--:._y ”
"1 wept so much in my separation’ that a river sprang
{from the flood of my tears.”

The word L& tears is redundant, as the word Uy, has
already supplied the idea of weeping.

34, _seli = A classical or Biblical (or Cora,nie) illusion.
Example

me) ot \.fbw.zo

.“S l_.!}-w A_.lu); ‘(h___ f.:._\ d.___.u,.n Ld'

[.o._\ U.LVJ L_..,\.:;.

* There is no need for thee’ to pray when in thy cups, O

Mentor. What exalted rank has God given to winel ” (; &,

that it takes preference over prayer)

o T A
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This refers (only in a .wrong sense of course) to the verse
in the Coran : ** Thou shalt not go to pray when thou art
intoxicated.”

35, olaedi aisle (lit. arranging of numbers). The intro-
duction into a verse of a list of things in numerical order.

AT o €5 i e ki S

* oSl e o g 2l o o9 (DS

Example :

« If any one stares at her for two or three days -
In one week will she become a coquette.”

36. wirall 4.4 = Piling on praise after praise. Exam—
ple: i K0 5 e GG e 67
wiloe &._-'({.:.! 3 el L..!Lg Jd s...a(li
Tl wrds e da gl
ol 5 S e ) 8

¢ Appreciative, comprehending and exact,

" (lean-hearted, of clean birth and clean life
Joker and jester and of a happy temperament
Saint and sinner in one, generous and lavish.”

37, wha o Jlee = Question and answer. Example :

Apfie & G i LS Hfamfafd uf S0

“}g)).»o:?;. a/‘_“’.)vaf j)dé?\..k‘ﬁutv‘L.wj
“If any one said ‘Come, eat something.’ He said.

‘Thanks, please order it.” Some one said, < Won't you take
the air a moment.” He replxed My heart is satiated with.

‘THE FIGURES OF THOUGHT.

38. bt wa. The elegant request. :Exam?le:

“ fmal s ol Sy K t‘aT B < ey 8..).1.: KL".{J' »
“ What! A slave of yours and wandering naked,
A servant of yours and living in debt !

39_.' aeb or piludyd (not to be confused with i) (lit.
two tongues). Consists of a line in Urdu followed by a line
in a foreign language. E\:a.mple in anllsh

“ La bel]e dame sans merei
Hath thee in thrall.”

Example in Urdu :
d(_m (.LJI UJ‘&’( J,.(s_,..u.f whe d‘_/,.}.c JJ‘.u d@:?!.; »
LJI,“ .. P8 s e 2 wld NPLIWE
I/\ Lb_g} Je oA d{.__J_T )'f._.w
“ly Sl ke 4 o= e B (o
“ How can I state my case to aﬁy but Tﬁee ?
To Thee alone at all times do I make my requests.

O God make populous the desolate heart
And give not to the Muslims affection for idols.”

40. I Jusst,  Tntroducing a proverb. These are most
common in Rubaiyat. A proverb ocours in almost every

fourth line of those in the Gul -i-8ad Barg of “Ra.njur”
Example

o s = TH e el
! Liglgie coibl oS Sl
ale pb gpp Wle Sag oy

el Lya S e e
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Wilt turn out the English from Hind ? .
Wilt thoun carry on the rale of this land %

Yes, Babuju I agree, 4 oot CHAPTER 3 |
Will you grow mustard on the palm of your hand, too ? : THE FIGURES OF WORDS. ( ?.L':_é! allie )

. o ' L psdpl, (tajnis) =_homogeneity. This is of fifteen
varieties as follows :—
- (@) pb i, When the homogeneous words are

identical in spelling and pronunciation. Example: jlo=
(1) beating, (2) snake. i

(B) Jilew' W15 sl When the identically spelt and
pronounced words are the same part of speech, .., both
_ substantives or both verbs, ete. Example :

“ 51 Jamo oo il WG I, TG LS ) Sl

‘ There was no desire to come, but hearing the noise of the
assembly they came.’
The first Sl means desire, and the second noise.

o () (b Pl (sipd. When the identically ‘spelt and
pronounced words are different parts of speech. Example

Cabn Mk s S mip £
* The shining face of the moon oould not r}.va.l her rounded

wrist.”

(d) S ol When of the mmﬂarly %pelt and
P prononnced words, one is smlple and the other compounded..
This is of two kmds viz.

(i) &slide ....!jo u....x.\s_! When  the same letters (or
more exactly the same form of letters, {.e., initial, medial
or final}are employed in the szmple word and the compounded
homogeneous word. :

T R e T e sy D r e e -




